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蘊相應

 [八三] 第一 阿難1

    一  如是我聞。爾時，具壽阿難，住舍衛城祇樹林給孤獨園。

    二  於此，具壽阿難告諸比丘曰：「友，諸比丘!」

        「友!唯然。」彼諸比丘2應諾具壽阿難。

        具壽阿難曰：

    三  「具壽富留那彌多羅尼子，於我等新參時，為所饒益極多。彼教誡我等，則以如是之教誡，謂：

        「友阿難!計取故有我，不取者則不計。

    四  以何計取故有我?不取者則不計耶?

        以計取色故有我，不取者則不計。以計取受……想……行……識故有我，不取者則不計。

    五  友阿難!譬如男女之壯年少年而好裝飾者，於清淨潔白之明鏡，及於明澄之水缽，以觀察自己之面相時，取之故見，不取者則不見。如是，友阿難!以取色故有我，不取者則不計。以計取受……想……行……識故有我，不取者則不計。

    六  友阿難!汝於意如何?色是常耶?是無常耶?」

        「友!是無常。」

    「受……想……行……識是常耶?是無常耶?」

        「友!是無常。」

    一一  「故於此處……乃至……

    一二  如是觀……知更不受後有。」

106 一三  具壽富留那彌多羅尼子，於我等新參時，為所饒益極多。彼以教誡我等，則以如是之教誡，我由具壽富留那彌多羅尼子聞此說法，於法現觀。」

    註1 漢譯雜阿含經卷十(大正藏二、六六a)。

      2 「彼」原本 ti 是 te 之誤。

六 處 篇                  第一 六處相應

[八八] 第五 富樓那

 ※ 二  時，尊者富樓那來詣世尊住處。詣已……

    三  坐於一面之尊者富樓那，白世尊言：「大德!願世尊為我說示簡略之法，我聞世尊之法，則一人以遠離其他，不放逸，熱誠專心而住。」

    四  「富樓那!以眼識知有色，快意、樂、喜愛，誘心染於欲念。比丘若存念喜、讚、戀著於此者，則存念喜、讚、戀著，於彼則起喜悅心，由生起喜悅心，則有苦之生起，富樓那!余作是言。富樓那!以耳識知有聲……以鼻識知有香……以舌識知有味……以身識知有觸……富樓那!以意識知有法，快意、可愛、樂、喜愛，誘生欲念。比丘若喜、讚、戀著於此者，則存念喜、讚、戀著，於彼生起喜悅心，因生起喜悅心，則有苦之生起，富樓那!余作是言。

    五  富樓那!以眼識知有色，快意、可愛、樂、喜愛，誘生欲念。比丘若不喜、不讚、不戀著此者，以不喜、不讚、不戀著此，於彼喜悅心則滅，因喜悅心之滅，則有苦之滅。富樓那!余作是言……乃至……富樓那!以意識知有法，快意、可愛、樂、喜愛，誘心染於欲念。比丘若不喜、不讚、不戀著此者，則不喜、不讚、不戀著此，於彼喜悅心則滅，因喜悅心之滅，則有苦之滅。富樓那!余作是言1o

    六  富樓那!余以此簡約之教誡，而予教誡。汝將住於何處耶?」

        「大德!有名為須那巴蘭陀地方，余將住彼處。」

         七  「富樓那!須那巴蘭陀人兇惡。富樓那!須那巴蘭陀人粗暴。富樓那!若須那巴蘭陀人嘲罵汝，富樓那!於汝應如何耶?」

        「大德!須那巴蘭陀人若嘲罵我，於我應作如是：「實則此須那巴蘭陀人，當為善，實則此須那巴蘭陀人，當為極善，彼等不至以掌打我。」世尊!於此應如是，善逝!於此應如是。」

    八  「然則，富樓那!須那巴蘭陀人，若以掌打汝，富樓那!汝應如何耶?」

        「大德!須那巴蘭陀人若以掌打我，於此我應如是：「實則此須那巴蘭陀人，當為善，實則此須那巴蘭陀人，當為極善。彼等不至用土塊打我。」世尊!於此應作

    如是，善逝!於此應作如是。」

    九  「然則，富樓那!須那巴蘭陀人，若以上塊打汝，富樓那!於此汝應如何耶?」

        「大德!須那巴蘭陀人，若以上塊打我，於此我應作如是：「實則此須那巴蘭陀

    人，當為善，實則此須那巴蘭陀人，當為極善。彼等不至以杖打我。」世尊!於此

 62 應作如是，善逝!於此應作如是。」

    一O  「然則，富樓那!須那巴蘭陀人，若以杖打汝，富樓那!於此汝應作如何耶?」

        「大德!須那巴蘭陀人，若以杖打我，於此我應作如是：「實則此須那巴蘭陀人

    當為善，實則此須那巴蘭陀人，當為極善。彼等不至以刀劍擊我。」世尊!於此應

    作如是，善逝!於此應作如是。」

    一一  「然則，富樓那!須那巴蘭陀人，若以刀劍擊汝，於此汝應如何耶?」

        「大德!須那巴蘭陀人，若以刀劍擊我，於此我應作如是：「實則此須那巴蘭陀

    人，當為善，實則此須那巴蘭陀人，當為極善。彼等不至以刀劍奪我之生命。」世

    尊!於此應作如是，善逝!於此應作如是。」

    一二  「然則，富樓那!須那巴蘭陀人，若以刀劍奪汝之生命，於此汝應如何耶?」

        「大德!須那巴蘭陀人民，若以利刃奪我之生命，於此我應作如是：「彼世尊之

    諸弟子，以身2以命為惱、為鬱、為厭、以求持利刃者，對彼等之持此利刃者，我

    乃不求3而得。」世尊!於此應作如是，善逝!於此應作如是。」

    一三  「善哉，善哉!富樓那!汝具有此自調與安息，汝能住須那巴蘭陀地方。富樓

    那!此是其時。」

    一四  其時，尊者富樓那歡受、隨喜於世尊之語，從座而起，禮拜世尊，行右繞禮
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 63 ，收座臥具攜衣、，向須那巴蘭陀地方遊方而去。次第遊方，到達須那巴蘭陀地方，

    尊者富樓那於須那巴蘭陀地方住下。

    一五  時，尊者富樓那遂於次期之雨季令五百信士歸佛，於同雨季證得三明。於其

    同雨季入涅槃。

    一六  因此，眾多之比丘等，來詣世尊之住處……

    一七  坐於一面此等之比丘，白世尊曰：「大德!名為富樓那彼乃良家之子，為世尊

    以簡約之教誡所教誡，彼已歿矣!彼之所趣為何?彼之來世耶?」

        「諸比丘!良家之子富樓那是賢明。隨法行法，以法之故，不令余苦。諸比丘!

    良家之子富樓那入般涅槃矣。」

    註1 暹羅本(新版)於此之次，富樓那!由此，汝，如是說彼遠離此法、律，「有一比丘白世

        尊言」云云，由七一經之二節之文脈推之，更從最後三節四節更加上長文。但對此在PTS

        本沒言什麼而推之，可見完全是衍文。

      2 持此之餘，持此生命之餘而求死，「持刀者」謂持刀來殺自己的人。

      3 暹羅本我是求其執刀者。

        中部經典四                                          二八四

                第一四五 教富樓那經

267     如是我聞。

        一時，世尊住舍衛城祇陀林給孤獨園。時，尊者富樓那，日暮，從獨住起而詣

    世尊之處。詣已，敬禮世尊坐於一面，坐於一面之尊者富樓那，如是白世尊曰：「善

    哉!世尊!請世尊為我略[說]教誡其法。我從世尊聞已，應獨自隱棲、不放逸、

    誠心、勞力而住。」

        [世尊曰：]「富樓那!然者，應諦聽，善思念，我當說之。」

        尊者富樓那奉答世尊：「如是，世尊。」

        世尊乃如是曰：「富樓那!有眼所識之諸色，[此]為可望、可好、可喜、可愛、

    俱欲者，當染著。若有比丘，歡喜、稱說、樂著而住者，彼因其歡喜、稱說、樂著

    而住故，喜生。喜之集故，富樓那!我言有苦之集。富樓那!有耳所識之諸聲、鼻

    所識之諸香、舌所識之諸味、身所識之諸所觸、意所識之諸法，此可望、可好、可

    喜、可愛、俱欲[者]，當染著。若有比丘，此歡喜、稱說、樂著而住者，彼因其歡

    喜、稱說、樂著而住故，喜生。富樓那!喜之集故，我說有苦之集。

        富樓那!有眼所識之諸色，[此]可望、可好、可喜、可愛、俱欲者，當染著。

    若有比丘，其不歡喜、不稱說、不樂著而住者，於彼，其不歡喜、不稱說、不樂著

    而住故，[即]喜滅。富樓那!喜之滅故，我言有苦之滅。富樓那!有耳所識之諸聲、

    鼻所識之諸香、舌所識之諸味、身所識之諸所觸、意所識之諸法，此可望、可好、

    可喜、可愛、俱欲[者]，當染著。若有比丘，其不歡喜、不稱說、不樂著而住者，

    彼因其不歡喜、不稱說、不樂著而住故，[即]喜滅。富樓那!喜之滅故，我言有苦

    之滅。

268     然而，富樓那!汝受我如是略[說]之教誡於何國而住?」

        [富樓那曰：]「世尊!我奉受世尊如是略[說]之教誡，應於西方輸那國住。」

        [世尊曰:]「富樓那!西方輸那國那國之諸人乃兇惡。富樓那!西方輸那國之

    諸人乃粗暴。富樓那!若彼西方輸那國之諸人，呵罵、毀辱汝者，其時，富樓那!汝應如何?」

        [富樓那曰：]「世尊!若西方輸那國之諸人，呵罵、毀辱我者，於我應如是：「此等西方輸那國之諸人，實為賢者!此等西方輸那國之諸人實為賢者!彼不至打擲我手耳!」世尊!其時應如是，善逝!其時應如是。」

        [世尊曰：]「富樓那!若復西方輸那國之諸人打擲汝手者，富樓那!其時，而汝應如何?」

        [富樓那曰：]「世尊!若西方輸那國之諸人打擲我手者，其時，我應如是：「此等西方輸那國之諸人實是賢者!西方輸那國之諸人實為賢者!彼等不至以棒打擲我耳!」世尊!其時應如是，善逝!其時應如是。」

        [世尊曰：]「富樓那!若復西方輸那國之諸人以棒打擲汝者，富樓那!其時故應如何?」

        [富樓那曰：]「世尊!若西方輸那國之諸人以棒打擲我者，其時我應如是：「此等西方輸那國之諸人實是賢者!此等西方輸那國之諸人實為賢者!彼等不至以笞杖打擲我耳!」世尊!其時應如是，善逝!其時應如是。」

269     [世尊曰：]「富樓那!若復……以笞杖……應如何?」

        [富樓那曰：]「世尊!若西方輸那國之諸人，以笞杖……彼等不至以刀打擲我耳!」……應如是。」

        [世尊曰：]「富樓那!苦復……以刀……如何?」

        [富樓那曰：]「世尊!若……以刀……不至以剎刀奪我生命耳!」……應如是。」

        [世尊曰：]「富樓那!若復……奪汝生命者……應如何?」

        [富樓那曰:]「世尊!若……奪我生命者，其時，我應如是：「世尊之弟子而為身體與生命之患惱、厭忌而有希求執刀者。然，我無希求而得執刀者。」世尊!其時應如是。善逝!其時，應如是。」

        [世尊曰：]「善哉!善哉!富樓那!富樓那!汝具足如是之忍奪、應得於西方輸那國而住。富樓那!因此，今想汝是宜7時。」

        時，尊者富樓那歡喜、隨喜世尊之所說已，從座起，敬禮世尊，行右繞禮，收座具，執持衣缽，遊行彼西方輸那國去。次第遊行而入彼西方輸那國。如是尊者富樓那!真正住西方輸那國。時尊者富樓那於雨安居中，令五百優婆塞修行。於其雨安居中，令五百之優婆夷修行。於其雨安居中[自]證三明。於是尊者富樓那後至般涅槃。

   時，有眾多比丘，詣世尊之處。詣已敬禮世尊，坐於一面。坐於一面之彼等諸比丘。如是白世尊曰：「世尊!彼名為富樓那之善男子，受世尊略說之教誡者命終矣。於彼有如何之趣，有如何之未來耶?」

        [世尊曰：]「諸比丘!善男子富樓那是賢者，彼行法之隨法，又彼為我法故無惱。諸比丘!善男子富樓那![善]般涅槃。」

        世尊如是說已。歡喜之彼等諸比丘隨喜世尊之所說。

